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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


6 bene | 8) gw 
AS-SAJDAH 


Name 


The Surah has been entitled As-Sajdah after the theme of Sajdah (prostration) as expressed in verse 
13: 


Period of Revelation 


From the style of the Surah it appears that it was sent down during the middle Makkah period, more 
particularly in its initial stage, for one does not find in its background that severity of the persecution 
and tyranny which one finds in the Surahs sent down in the later stages. 


Theme and Topics 


The main theme of the Surah is to remove the doubts of the people concerning Tauhid, the Hereafter 
and the Prophethood, and to invite them to all these three realities. The disbelievers of Makkah, 
when they talked of the Holy Prophet in private, said to one another, "This person is forging strange 
things sometimes he gives news of what will happen after death. He says: when you have become 
dust, you will be called to render your accounts, and there will be Hell and Heaven. Sometimes he 
says: these gods and goddesses and saints are nonentities: One God alone is the Deity. And 
sometimes he says: the discourses which I recite are not my own but Allah's Word. All these are 
strange things which he presents."The answer to these doubts and misgivings forms the theme and 
subject matter of this Surah. 


In this connection, the disbelievers have been told: "Most certainly it is Allah's Word, which has 
been sent down in order to arouse a people who are sunk in heedlessness, being deprived of the 
bounties and blessings of Prophethood. How can you call it a fabrication when its having been sent 
dawn from Allah is manifest and self evident?" 
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Then, they have been asked, "Use your common sense and judge for yourselves which of the things 
presented by the Quran is strange and novel?Look at the administration of the heavens and the earth: 
consider your own creation and structure. Don't these things testify to the teaching which this 
Prophet is presenting before you in the Quran? Does the system of the universe point to Tauhid or to 
shirk? When you consider this whole system and your own creation, does your intellect testify that 
the One Who has given you your present existence, will not be able to create you once again?" 


Then a scene of the Hereafter has been depicted, the fruits of belief and the evil consequences of 
disbelief have been mentioned and the people exhorted to give up disbelief even before they meet 
their doom and accept the teaching of the Quran, which will be to their own advantage in the 
Hereafter. 


Then they have been told: It is Allah's supreme Mercy that He does not seize man immediately for 
his errors to punish him finally and decisively but warns him beforehand by afflicting him with small 
troubles and hardships and calamities and losses and strokes of misfortune so that he may wake up 
and take admonition. 


Then it is said: "This is not the first and novel event of its kind that a Book has been sent down upon 
a man from God. Before this the Book had been sent upon Moses also, which you all know. There is 
nothing strange in this at which you should marvel. Be assured that this Book has come down from 
God, and note it well that the same will happen now as has already happened in the time of Moses. 
Leadership now will be bestowed only on those who will accept this Divine Book. Those who reject 
it shall be doomed to failure." 


Then the disbelievers of Makkah have been admonished to the effect:"See the end of the doomed 
communities of the past by whose ruined habitations you pass during your trade journeys. Will you 
like to meet the same doom yourself? Do not be deluded by the apparent and superficial. Today you 
see that no one is listening to Muhammad (upon whom be Allah's peace) except a few young men 
and some slaves and poor men, and he is being made the target of curses and ugly remarks from 
every side. From this you have formed the wrong impression that his mission will fail. But this is 
only a deception of your eyes. Don't you see the phenomenon in your daily life that a land previously 
lying absolutely barren starts swelling with vegetation and plant life everywhere just by a single 
shower of the rain though before this no one could ever imagine that under the layers of its soil there 
lay hidden such treasures of greenery and herbage?" 


In conclusion, the Holy Prophet has been addressed to the effect: "These people mock at what you 
say and ask as to when you will attain this decisive victory. Tell them: when the time comes for the 
final judgment regarding you and us, believing then will not profit you at all. If you have to believe, 
believe now. But if you intend to await the final judgment, then await it as you please." 
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AlifLam-Mim w 


Translit ‘Alif-Lam-Mim 
AhmedAli 7 (| 


Jalandhry 2 


vusufali =» Alif Lam Mim. 


Alif=Lam-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings. ] 


Pickthal  Alif. Lam. Mim 
Shakir Alif Lam Mim. 


M.Khan 


62% Sealill 05 Se ded HY GES hy 


(there is) no y (of) the Book EN! The revelation das 
(is) from ce Init 4.4 Doubt oy 
(of) the worlds Cal lat The Lord X45 


transit — Tanzilu Al-Kitabi La Rayba Fthi Min Rabbi Al- ‘Alamina 


AhmedAll a Odile op SLbetL gh, Sy bh! 
Jalandhry — pas ey bog L gh pele Vl 6 Oe £9 U! 


vusufali (This is) the revelation of the Book in which there is no doubt,— from the Lord of the Worlds. 


es The revelation of the Book (this Qur'an) in which there is not doubt, is from the Lord of the 'Alamin (mankind, 
jinn and all that exists)! 


Pickthal © The revelation of the Scripture whereof there is no doubt is from the Lord of the Worlds. 
Shakir The revelation of the Book, there is no doubt in it, is from the Lord of the worlds. 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Am Yaqiliina Aftarahu Bal Huwa Al-Haqqu Min Rabbika Litundhira 
Qawmaan Ma 'AtahumMin Nadhirin Min Qablika La‘allahum Yahtaduna 


WL Shoe Syl FL Ni fe ey Genespeil h habs Lay Spe ol 
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ee, A hd fed ee @ F 
Or do they say "He has forged it"? Nay, it is the Truth from the Lord that thou mayest admonish a people to 


whom no warner has come before thee: in order that they may receive guidance. 


Or say they: "He (Muhammad SAW) has fabricated it?" Nay, it is the truth from your Lord, so that you may 
warn a people to whom no warner has come before you (O Muhammad SAW), in order that they may be 
guided. 


Or say they: He hath invented it? Nay, but it is the Truth from thy Lord, that thou mayst warn a folk to whom 
no warner came before thee, that haply they may walk aright. 


Or do they say: He has forged it? Nay! it is the truth from your Lord that you may warn a people to whom no 
warner has come before you, that they may follow the right direction. 


* 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Allahu Al-Ladhi Khalaga As-Samawati Wa Al-'Arda Wa Ma Baynahuma Fi Sittati 'AyyaminThumma Astawa 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Sy AAS Lhe Bie Call Site OW as 3 all 2 jas GF oiN Sl sles ye pa 


Itis Allah Who has created the heavens and the earth, and all between them, in six Days, and then He 
established Himself on the Throne (of authority): ye have none besides Him, to protect or intercede (for you): 
will ye not then receive admonition? 


Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is between them in six Days. Then He 
rose over (Istawa) the Throne (in a manner that suits His Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as 
a Wali (protector or helper) or an intercessor. Will you not then remember (or receive admonition)? 


Allah it is Who created the heavens and the earth, and that which is between them, in six Days. Then He 
mounted the Throne. Ye have not, beside Him, a protecting friend or mediator. Will ye not then remember? 


Allah is He Who created the heavens and the earth and what is between them in six periods, and He mounted 
the throne (of authority); you have not besides Him any guardian or any intercessor, will you not then mind? 
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Translit 


AhmedAli 
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Jalandhry 
b_/ CO 
Pere He rules (all) affairs from the heavens to the earth: in the end will (all affairs) go up to Him, on a Day the space 
whereof will be (as) a thousand years of your reckoning. 
Rae He manages and requlates (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will go up to Him, in one 
Day, the space whereof is a thousand years of your reckoning (i.e. reckoning of our present world's time). 
aa He directeth the ordinance from the heaven unto the earth; then it ascendeth unto Him in a Day, whereof the 
measure is a thousand years of that ye reckon. 
oa He regulates the affair from the heaven to the earth; then shall it ascend to Him in a day the measure of which 
is a thousand years of what you count. 
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Translit 


Dhdlika ‘Alimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahadati Al-‘Azizu Ar-Rahimu 


AhmedAli —Yly coils 2462 Hl ih ys 
Jalandhry i (le) Ils (2 —¢ Cs!) ls 2b 6 Es! vty d oe 
yusufali Such is He, the knower of all things hidden and open, the Exalted (in power) the Merciful;— 
m.khan That is He, the AllaKnower of the unseen and the seen, the All>Mighty, the Most Merciful. 
Pickthal © Such is the Knower of the Invisible and the Visible, the Mighty, the Merciful, 
Shakir This is the Knower of the unseen and the seen, the Mighty the Merciful, 
“Qh- : t Heh 2 ee ser $34, ° w Z oa 2% ¢ 
67% re Bye OLS GIF 10g o> AME get IS GT Col 
Every as Made good él Who ot 
&- ge 4 
And He began 149 He created  ail> Thing Sie 
From oP (of) man OS YI The creation ge 
Clay cre 


Translit 


Al-Ladhi 'Ahsana Kulla Shay'in Khalaqahu Wa Bada'a Khalga Al-'Insani Min Tinin 


nea Ste & FiaSotalgies dageLy 
hn Korte SIA SIs Mel Metgnd 
eee He Who has made everything which He has created most Good. He began the creation of man with (nothing 
more than) clay 
than Who made everything He has created good, and He began the creation of man from clay. 
Pickthal © Who made all things good which He created, and He began the creation of man from clay; 
Shakir Who made good everything that He has created, and He began the creation of man from dust. 
2 7 ste) # ° Bie So hee oe 
GBD cage cle Se Des bye des ar 6s 
His offspring 45 He made er Then i 
From of Semen ripen From of 
worthless caf = (water) semen sls 
transit = Thumma Ja‘ala Naslahu Min Sulalatin Min Ma'in Mahinin 
AhmedAli Ghee bbe ine Xt SVs 
as Sue See Ge 2b PSK 
Yusufali And made his progeny from a quintessence of the nature of a fluid despised: 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Then He made his offspring from semen of dispised water (male and female sexual discharge). 
Then He made his seed from a draught of despised fluid; 


Then He made his progeny of an extract, of water held in light estimation. 
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Thumma Sawwahu Wa Nafakha Fthi Min Rihihi Wa Ja‘ala Lakumu As-Sam‘a Wa Al-'Absara Wa Al-'Af'idata 
Qalilaan Ma Tashkuriina 
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But He fashioned him in due proportion, and breathed into him something of His spirit. And He gave you (the 
faculties of) hearing and sight and feeling (and understanding): little thanks do ye give! 


Translit 


YusufAli 


Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul (created by Allah for that person), 


oe and He gave you hearing (ears), sight (eyes) and hearts. Little is the thanks you give! 


Then He fashioned him and breathed into him of His Spirit; and appointed for you hearing and sight and hearts. 
Small thanks give ye! 


Pickthal 


Then He made him complete and breathed into him of His spirit, and made for you the ears and the eyes and 
the hearts; little is it that you give thanks. 
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yusufali And they say: "What! when we lie hidden and lost, in the earth shall we indeed be in a creation renewed?" Nay 


Jalandhry 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


they deny the Meeting with their Lord! 


And they say: "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we indeed be created anew?" Nay, but 
they deny the Meeting with their Lord! 


And they say: When we are lost in the earth, how can we then be re-created? Nay but they are disbelievers in 
the meeting with their Lord. 


And they say: What! when we have become lost in the earth, shall we then certainly be in a new creation? Nay! 
they are disbelievers in the meeting of their Lord. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Lo LU sop bbz af Ae whe ea Subd a Wie, (? oar Sar 
Say: "The Angel of Death, put in charge of you, will (duly) take your souls: then shall ye be brought back to 
your Lord.” 
Say: "The angel of death, who is set over you, will take your souls, Then you shall be brought to your Lord." 


Say: The angel of death, who hath charge concerning you, will gather you, and afterward unto your Lord ye 
will be returned. 


Say: The angel of death who is given charge of you shall cause you to die, then to your Lord you shall be 
brought back. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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If only thou couldst see when the guilty ones will bend low their heads before their Lord, (saying:) "Our Lord! 
We have seen and we have heard: now then send us back (to the world): we will work righteousness: for we do 
indeed (now) believe." 


And if you only could see when the Mujrimin (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) shall hang 
their heads before their Lord (saying): "Our Lord! We have now seen and heard, so send us back (to the world), 
that we will do righteous good deeds. Verily! We now believe with certainty." 


Couldst thou but see when the guilty hang their heads before their Lord, (and say): Our Lord! We have now 
seen and heard, so send us back; we will do right, now we are sure. 


And could you but see when the guilty shall hang down their heads before their Lord: Our Lord! we have seen 
and we have heard, therefore send us back, we will do good; surely (now) we are certain. 
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Shakir 
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If We had so willed, We could certainly have brought every soul its true guidance: but the Word from Me will 
come true. "I will fill Hell with Jinns and men all together." 


And if We had willed, surely! We would have given every person his guidance, but the Word from Me took 
effect (about eviladoers), that I will fill Hell with jinn and mankind together 


And if We had so willed, We could have given every soul its guidance, but the word from Me concerning 
evildoers took effect: that I will fill hell with the jinn and mankind together. 


And if We had pleased We would certainly have given to every soul its guidance, but the word (which had 
gone forth) from Me was just: I will certainly fill hell with the jinn and men together. 


N 
ioe) 
a 
© 
& 


The Holy Quran 


The Prostration Sura # 32 — 30 Verses - Makkah Sond! By gus 








Be 
7% 


Sghaad gS Lay wid nde Igbghg O aot 6 1k gXegs ct ghd We 1ybp Al 


As 


You forgot pee Because of what ley Then taste you 18 Prt) 
This da (of) the Day of yours ~~ 4g +The meeting Ar 
#4. We too will forget meee ¢ 

\ Or AS \ 

And taste you 192909 cal | Laawi Surely ul 
For what lag The abiding Aes Torment ode 


do Oghens You used to os 


Fadhiqu Bima Nasitum Liga'a Yawmikum Hadha 'Inna Nasinakum Wa Dhiqu ‘AdhabaAl-Khuldi Bima 
Kuntum Ta‘malina 


AhmedAli Aieb x tnt Ee lalbybe eh 2S Je fEIL lel? LA yb el 


Translit 
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Jalandhry 
wheyrLl le L way 
— "Taste ye then for ye forgot the meeting of this day of yours, and We too will forget you taste— ye the Penalty 
of Eternity for your (evil) deeds!" 
ae Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the Meeting of this Day of yours, surely! 


We too will forget you, so taste you the abiding torment for what you used to do 


So taste (the evil of your deeds). Forasmuch as ye forgot the meeting of this your Day, lo! We forget you. Taste 


Pickthal : : 
oe” the doom of immortality because of what ye used to do. 


So taste, because you neglected the meeting of this day of yours; surely We forsake you; and taste the abiding 
chastisement for what you did. 


Shakir 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Only those believe in Our Signs, who when they are recited to them fall down in adoration, and celebrate the 
praises of their Lord, nor are they (ever) puffed up with pride. 


Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), who, when they are 
reminded of them fall down prostrate, and glorify the Praises of their Lord, and they are not proud. 


Only those believe in Our revelations who, when they are reminded of them, fall down prostrate and hymn the 
praise of their Lord, and they are not scornful, 


Only they believe in Our communications who, when they are reminded of them, fall down in prostration and 
celebrate the praise of their Lord, and they are not proud. 
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Jalandhry 
Us 
pone Their limbs do forsake their beds of sleep, the while they call on their Lord, in Fear and Hope: and they spend 
(in charity) out of the sustenance which We have bestowed on them. 
ae Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and they spend (in charity in Allah's 
; Cause) out of what We have bestowed on them 
Pickthal © Who forsake their beds to cry unto their Lord in fear and hope, and spend of that We have bestowed on them. 
aaet Their sides draw away from (their) beds, they call upon their Lord in fear and in hope, and they spend 
(benevolently) out of what We have given them. 
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Now no person knows what delights of the eye are kept hidden (in reserve) for them as a reward for their 
(good) Deeds. 


m.khan — No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what they used to do 


YusufAli 


Pickthal No soul knoweth what is kept hid for them of joy, as a reward for what they used to do. 


Shakir So no soul knows what is hidden for them of that which will refresh the eyes; a reward for what they did. 
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vusufali Is then the man who believes no better than the man who is rebellious and wicked? No equal are they. 
m.khan Is then he who is a believer like him who is Fasiq (disbeliever and disobedient to Allah)? Not equal are they 
Pickthal Is he who is a believer like unto him who is an evil-liver? They are not alike. 


Shakir Is he then who is a believer like him who is a transgressor? They are not equal. 
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Yusufali For those who believe and do righteous deeds, are Gardens as hospitable homes, for their (good) deeds. 


N 
eS) 
an 
=n) 
~ 


The Holy Quran 


The Prostration Sura # 32 — 30 Verses - Makkah Boe! By gus 








M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Igbo 


As for those who believe (in the Oneness of Allah Isl4mic Monotheism) and do righteous good deeds, for them 
are Gardens (Paradise) as an entertainment, for what they used to do 


But as for those who believe and do good works, for them are the Gardens of Retreat - a welcome (in reward) 
for what they used to do. 


As for those who believe and do good, the gardens are their abiding-place; an entertainment for what they did. 
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As to those who are rebellious and wicked, their abode will be the Fire: every time they wish to get away 
therefrom, they will be forced thereinto, and it will be said to them: "taste ye the Penalty of the Fire, the which 
ye were wont to reject as false. 


And as for those who are Fasiqtin (disbelievers and disobedient to Allah), their abode will be the Fire, 
everytime they wish to get away therefrom, they will be put back thereto, and it will be said to them: "Taste 
you the torment of the Fire which you used to deny.” 


And as for those who do evil, their retreat is the Fire. Whenever they desire to issue forth from thence, they are 
brought back thither. Unto them it is said: Taste the torment of the Fire which ye used to deny. 


And as for those who transgress, their abode is the fire; whenever they desire to go forth from it they shall be 
brought back into it, and it will be said to them: Taste the chastisement of the fire which you called a lie. 
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And indeed We will make them taste of the Penalty of this (life) prior to the supreme Penalty in order that they 


YusufAli 
may (repent and) return. 


And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in the life of this world, i.e. disasters, 
mxkhan —_ calamities, etc.) prior to the supreme torment (in the Hereafter), in order that they may (repent and) return (i.e. 
accept Islam). 
Pickthal And verily We make them taste the lower punishment before the greater, that haply they may return. 


ane And most certainly We will make them taste of the nearer chastisement before the greater chastisement that 


haply they may turn. 
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And who does more wrong than one to whom are recited the Signs of his Lord, and who then turns away 


me therefrom? Verily from those who transgress We shall exact (Due) Retribution. 


And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
M.khan —_— revelations, etc.) of his Lord, then turns aside therefrom? Verily, We shall exact retribution from the Mujrimiin 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) 


And who doth greater wrong than he who is reminded of the revelations of his Lord, then turneth from them. 
Lo! We shall requite the guilty. 


Pickthal 


And who is more unjust than he who is reminded of the communications of his Lord, then he turns away from 


sis them? Surely We will give punishment to the guilty. 
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We did indeed aforetime give the Book to Moses: be not then in doubt of its reaching (thee): and We made it a 
guide to the Children of Israel. 


And indeed We gave Miisa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)]. So be not you in doubt of meeting him 
[i.e.when you met Misa (Moses) during the night of Al-Isra' and Al-Mi'raj over the heavens]. And We made it 
[the Taurat (Torah)] a guide to the Children of Israel 


We verily gave Moses the Scripture; so be not ye in doubt of his receiving it; and We appointed it a guidance 
for the Children of Israel. 


And certainly We gave the Book to Musa, so be not in doubt concerning the receiving of it, and We made it a 
guide for the children of Israel. 
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And We appointed, from among them, Leaders, giving guidance under Our command, so long as they 
persevered with patience and continued to have faith in Our Signs. 


And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving guidance under Our Command, when 
they were patient and used to believe with certainty in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) 


And when they became steadfast and believed firmly in Our revelations, We appointed from among them 
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And We made of them Imams to guide by Our command when they were patient, and they were certain of Our 
communications. 
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Verily thy Lord will judge between them on the Day of Judgement, in the matters wherein they differ (among 
Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, concerning that wherein they used to 


Lo! thy Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that wherein they used to differ. 


Surely your Lord will judge between them on the day of resurrection concerning that wherein they differ. 


JO gS lod Bb Oghds Ogiill ye ghd ye SUM Ae og ass ols 


Is it not a 4\ 
How many S 
(of) of 
In oe 
In oe 
Would not si 


‘Awalam Yahdi Lahum Kam 'Ahlakna Min Qablihim Mina Al-Quruni Yamshina Fi Masakinihim'Inna 


= 
£ 


\ 


tute tlre et Lp tol wePe pag cul brs dot I 


Us FE WA Ie sy 
Jalandhry IG Stadt guek ewe lL rls edge yl 6 Greed (DUVoll’ 


The Holy Quran 


The Prostration Sura # 32 — 30 Verses - Makkah Bead! By gus 








YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


© ebinitily galas dis Ast oy) 4 Bact iu ei mi shall Gyt5 Ul 190 oli 
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Does it not teach them a lesson, how many generations We destroyed before them, in whose dwellings they 
(now) go to and fro? Verily in that are Signs: do they not then listen? 


Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed before them in whose dwellings they 
do walk about? Verily, therein indeed are signs. Would they not then listen? 


Is it not a guidance for them (to observe) how many generations We destroyed before them, amid whose 
dwelling places they do walk? Lo! therein verily are portents! Will they not then heed? 


Does it not point out to them the right way, how many of the generations, in whose abodes they go about, did 
We destroy before them? Most surely there are signs in this; will they not then hear? 
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And do they not see that We do drive Rain to parched soil (bare of herbage), and produce therewith crops, 


providing food for their cattle and themselves? Have they not the vision? 


Have they not seen how We drive water to the dry land that has no any vegetation, and therewith bring forth 
crops providing food for their cattle and themselves? Will they not then see? 


Have they not seen how We lead the water to the barren land and therewith bring forth crops whereof their 
cattle eat, and they themselves? Will they not then see? 


Do they not see that We drive the water to a land having no herbage, then We bring forth thereby seed-produce 
of which their cattle and they themselves eat; will they not then see? 
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vusufali They say: "When will this decision be, if ye are telling the truth?" 
re They say: "When will this Fath (Decision) be (between us and you, i.e. the Day of Resurrection), if you are 
: telling the truth?" 
Pickthal And they say: When cometh this victory (of yours) if ye are truthful? 
Shakir And they say: When will this judgment take place, If you are truthful? 
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Say: "On the Day of Decision, no profit will it be to Unbelievers if they (then) believe! Nor will they be 
granted a respite." 


Say: "On the Day of Al-Fath (Decision), no profit will it be to those who disbelieve if they (then) believe! Nor 


ae ill they be granted a respite." 
ae Say (unto them): On the day of the victory the faith of those who disbelieve (and who then will believe) will 
not avail them, neither will they be reprieved. 
see Say: On the day of judgment the faith of those who (now) disbelieve will not profit them, nor will they be 
respited. 
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Yusufali == So turn away from them and wait: they too are waiting. 


mkhan —- So turn aside from them (O Muhammad SAW) and await, verily they (too) are awaiting 


So withdraw from them (O Muhammad), and await (the event). Lo! they (also) are awaiting (it). 
Therefore turn away from them and wait, surely they too are waiting. 
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Shakir 


